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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือเสนอการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกตภาษาพม่า 

ด้วยเสยีงวรรณยุกต์ภาษาไทย ข้อเสนอดงักล่าวเป็นผลมาจากการเปรยีบเทยีบรปูลกัษณ์

ของวรรณยุกต์ในภาษาพม่าและภาษาไทยด้วยวิธีทางกลสัทศาสตร์

	 ผลการวิจัยพบว่าเสียงวรรณยุกต์สูงในภาษาพม่ามีรูปลักษณ์วรรณยุกต ์

ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์สามัญในภาษาไทย เสียงวรรณยุกต์ต�่ำในภาษาพม่าม ี

รูปลักษณ์วรรณยุกต์ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์เอกในภาษาไทย เสียงวรรณยุกต์ 

ก้องเครียดและเสียงวรรณยุกต์กักในภาษาพม่ามีรูปลักษณ์วรรณยุกต์ใกล้เคียงกับ

วรรณยุกต์โทที่เป็นพยางค์ตายเสียงสั้นในภาษาไทย ดังนั้นจึงมีข้อเสนอในการ 

ถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่าด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยดังนี้ เสียงวรรณยุกต์

สูงในภาษาพม่าถ่ายถอดเป็นเสียงวรรณยุกต์สามัญในภาษาไทย เสียงวรรณยุกต์ต�่ำ 

ในภาษาพม่าถ่ายถอดเป็นเสียงวรรณยุกต์เอกในภาษาไทย เสียงวรรณยุกต์ก้องเครียด
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

และเสียงวรรณยุกต์กักในภาษาพม่าถ่ายถอดเป็นเสียงวรรณยุกต์โทที่เป็นพยางค์ตาย

เสียงสั้นในภาษาไทย

ค�ำส�ำคัญ: รูปลักษณ์วรรณยุกต์, วรรณยุกต์ภาษาพม่า, วรรณยุกต์ภาษาไทย,  

การถ่ายถอดเสียง, กลสัทศาสตร์
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Abstract

The objective of this study is to offer the guidance on the transcription 

from Burmese tones to Thai tones by the comparison of the tone shape through 

the use of acoustic phonetic approach. 

The results show that the high tone in Burmese has the tone shape, 

which is closest to the mid tone in Thai. The low tone in Burmese, however, has 

the tone shape, which is closest to the low tone in Thai. The creaky and killed 

tones in Burmese have the tone shapes, which are closest to the high-falling 

tone in the case of dead short syllable in Thai. Tonal transcription of Burmese 

language would therefore provide the sound basis for Thai transcription. 

Following the results, we propose the high tone in Burmese transcribed to the 

mid tone in Thai, the low tone in Burmese transcribed to the low tone in Thai, 

and the creaky and killed tones in Burmese transcribed to the high-falling tone 

in the case of dead short syllable in Thai. 

Keywords: Tones shape, Burmese tones, Thai tones, Transcription, Acoustic 

phonetics
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

1. บทนำ� 

การสอนภาษาพม่าให้แก่ชาวไทยในข้ันเริ่มต้น ก่อนท่ีผู้เรียนจะอ่าน 

ตัวเขียนภาษาพม่าได้น้ัน ผู้สอนจะใช้สัทอักษรสากล (IPA) หรืออักษรไทย

เป็นเครือ่งมอืในการถ่ายถอดเสยีง (transcription) ภาษาพม่า แม้ว่าสทัอกัษร

สากลจะสามารถถ่ายถอดเสียงได้อย่างมีประสิทธิภาพแต่ก็มีข้อจ�ำกัด  

เพราะเป็นท่ีรู้จักกันในแวดวงของผู้ที่เรียนภาษาศาสตร์เท่าน้ัน ดังน้ันการ 

ถ่ายถอดเสยีงด้วยอกัษรไทยจงึยงัมคีวามจ�ำเป็นต่อการสอนภาษาพม่าให้แก่

บุคคลท่ัวไป แต่เนือ่งจากภาษาพม่าและภาษาไทยเป็นภาษาท่ีอยู่ต่างตระกูล

กัน จึงมีเสียงที่ต่างกันอยู่จ�ำนวนหน่ึง เสียงที่มีปัญหาค่อนข้างมากเห็นจะ

ได้แก่เสยีงวรรณยุกต์ เพราะผูเ้รยีนออกเสยีงกันไม่ค่อยได้ ผูส้อนจงึแก้ปัญหา

โดยให้เทียบเคียงเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่ากับวรรณยุกต์ภาษาไทย วิธีน้ี 

จะช่วยให้ผู้เรียนสามารถออกเสียงวรรณยุกต์ได้เร็วขึ้น แต่ถึงกระนั้น ผู้สอน

ในสถาบนัการศกึษาต่าง ๆ  ก็ยังเทียบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาพม่ากับภาษาไทย

ไว้แตกต่างกัน ในท่ีน้ีขอยกตัวอย่างการเทียบเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่ากับ

เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยจากหนังสือจ�ำนวน 4 เล่ม ได้แก่ สถาบันการต่าง

ประเทศ กระทรวงการต่างประเทศ (2546) อรนุช นิยมธรรม (2551) วิรัช  

นยิมธรรม (2557) และ อัมพกิา รัตนพทิกัษ์และอุบลรัตน์ พนัธุมินทร์ (2560) 

ดังมีรายละเอียดในตารางที่ 1
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ตารางที่ 1	 การเทียบเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่ากับวรรณยุกต์ภาษาไทยจากหนังสือ

จ�ำนวน 4 เล่ม  

 

วรรณยกุต์ใน

ภาษาพมา่ 

การเทียบกบัวรรณยกุต์ในภาษาไทย 

สถาบนัการตา่งประเทศ 

กระทรวงการตา่งประเทศ 

(2546) 

อรนชุ นิยมธรรม 

(2551) 

วิรัช นิยมธรรม 

(2557) 

อมัพิกา รัตนพิทกัษ์และ

อบุลรัตน์ พนัธุมินทร์ 

(2560) 

วรรณยกุต์สูง 

(High tone) 

ใกล้เคยีงกบัเสยีงวรรณยกุต์

โทในภาษาไทย 

คล้ายเสยีงสามญั

กึ่งเสยีงโทใน

ภาษาไทย(เทียบกบั

เสยีงสามญั (หนกั)) 

เสยีงสามญัใน

ภาษาไทย 

เหมือนกบัเสยีงสามญัหรือ

ตรีในภาษาไทย ผู้พดูท่ีเป็น

เพศหญิงมกัออกเสยีงสงู

คล้ายเสยีงตรี  

วรรณยกุต์ต่ํา 

(Low tone) 

 

ใกล้เคยีงกบัเสยีงวรรณยกุต์

เอกในภาษาไทย 

คล้ายเสยีงเอกใน

ภาษาไทย 

เสยีงเอกใน

ภาษาไทย 

เทียบได้กบัเสยีงเอกใน

ภาษาไทย บางครัง้ออก

เสยีงคล้ายจตัวาใน

ภาษาไทยเมื่อปรากฏในคาํ

เดี่ยว 

วรรณยกุต์ก้อง

เครียด (Creaky 

tone) 4 

ใกล้เคยีงกบัเสยีงวรรณยกุต์

โทในภาษาไทย แตม่ีความสัน้

กวา่ 

เทียบกบัวรรณยกุต์

โทสัน้ในภาษาไทย 

เสยีงตรีใน

ภาษาไทย-สระสัน้  

คล้ายกบัเสยีงโทหรือตรี

เสยีงสัน้ในภาษาไทยเมื่อ

เกิดกบัพยางค์ตาย และ

คล้ายกบัเสยีงโทเสยีงสัน้

ในภาษาไทยเมื่อเกิดใน

พยางค์ท่ีเป็นเสยีงนาสกิ 

วรรณยกุต์กกั 

(Checked / 

Killed tone)   

ใกล้เคยีงกบัเสยีงวรรณยกุต์

ตรีในภาษาไทย 

เทียบกบัวรรณยกุต์

โทสัน้ในภาษาไทย 

เสยีงตรีใน

ภาษาไทย-สระสัน้

มาก  

ไมร่ะบ ุ

ตารางท่ี 1 การเทียบเสียงวรรณยกุตภาษาพมากับวรรณยุกตภาษาไทยจากหนังสือจํานวน 4 เลม  

 จากตารางท่ี 1 จะเห็นไดวา เม่ือเปรียบเทียบคําอธิบายลักษณะของเสียงวรรณยุกตภาษาพมากับเสียง

วรรณยุกตภาษาไทยแลว มีเพียงวรรณยุกตต่ําในภาษาพมาเทานั้นท่ีนักวิชาการไทยเห็นไปในทางเดียวกัน กลาวคือ 

เห็นวาคลายหรือใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตเอก สวนเสียงวรรณยุกตอ่ืน ๆ กลับมีความเห็นแตกตางกันออกไป ดวย

                                                           
4 นักภาษาศาสตรชาวไทยไดแปลคําวา ‘creaky’ ไวแตกตางกันไป เชน เสียงต่ําพรา (พิณทิพย ทวยเจริญ, 2547) เสียงต่ําลึก 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) สําหรับงานวิจัยน้ีจะใชวา เสียงกองเครียด ตามผณินทรา ธีรานนท (2557) และจะเรียกวรรณยุกต

ภาษาพมาท่ีมีลักษณะนํ้าเสียง (register) ชนิดน้ีรวมดวยวาวรรณยุกตกองเครียด (creaky tone) 

1 นกัภาษาศาสตร์ชาวไทยได้แปลค�ำว่า ‘creaky’ ไว้แตกต่างกนัไป เช่น เสยีงต�ำ่พร่า (พิณทพิย์ ทวยเจรญิ, 2547) 

เสียงต�่ำลึก (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) ส�ำหรับงานวิจัยนี้จะใช้ว่า เสียงก้องเครียด ตามผณินทรา ธีรานนท์ 

(2557) และจะเรยีกวรรณยุกต์ภาษาพม่าทีม่ลีกัษณะน�ำ้เสยีง (register) ชนิดน้ีร่วมด้วยว่าวรรณยุกต์ก้องเครยีด 

(creaky tone)
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

จากตารางที่ 1 จะเห็นได้ว่า เมื่อเปรียบเทียบค�ำอธิบายลักษณะของเสียง

วรรณยุกต์ภาษาพม่ากับเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยแล้ว มีเพียงวรรณยุกต์ต�่ำในภาษา

พม่าเท่าน้ันทีน่กัวิชาการไทยเห็นไปในทางเดยีวกัน กล่าวคอื เห็นว่าคล้ายหรอืใกล้เคยีง

กับเสียงวรรณยุกต์เอก ส่วนเสียงวรรณยุกต์อื่น ๆ กลับมีความเห็นแตกต่างกันออกไป 

ด้วยเหตนุีผู้วิ้จยัจงึต้องการท่ีจะเปรยีบเทยีบเสยีงวรรณยุกต์ภาษาพม่าทัง้ 4 หน่วยเสยีง

กับเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยด้วยวิธีทางกลสัทศาสตร์ ตามท่ีมีผู้ตั้งข้อสังเกตไว ้

ดังตารางที่ 1 โดยจะศึกษาเปรียบเทียบ ดังนี้ 

1. 	วรรณยุกต์สูงในภาษาพม่ากับวรรณยุกต์สามัญและตรีในภาษาไทย 

2. 	วรรณยุกต์ต�่ำในภาษาพม่ากับวรรณยุกต์เอกในภาษาไทย

3. 	วรรณยุกต์ก้องเครียดในภาษาพม่ากับวรรณยุกต์โทและวรรณยุกต์ตร ี

ในภาษาไทย

4. 	วรรณยุกต์กักในภาษาพม่ากับวรรณยุกต์โทและวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทย

เมื่อเห็นรูปลักษณ์ (tone shape) ของวรรณยุกต์ที่น�ำมาเปรียบเทียบกันชัดเจน

แล้ว ผู้วิจัยก็จะน�ำผลท่ีได้มาเสนอเป็นแนวทางในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษา

พม่าด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยต่อไป

2. วัตถุประสงค์ของการศึกษา

2.1	 เพ่ือเปรียบเทียบรูปลักษณ์วรรณยุกต์ภาษาพม่ากับรูปลักษณ์วรรณยุกต์

ภาษาไทยในระดับค�ำ

2.2	 เพ่ือเสนอการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่าด้วยเสียงวรรณยุกต ์

ภาษาไทย

3. จำ�นวนและคุณสมบัติของวรรณยุกต์ในภาษาไทยและภาษาพม่า

3.1	 วรรณยุกต์ภาษาไทย

	 ในภาษาไทยมีวรรณยุกต์ท้ังหมด 5 เสียง แต่ละเสียงมีเงื่อนไขการเกิด 

ตามโครงสร้างพยางค์แต่ละแบบ ดงัน้ี
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ก. วรรณยุกต์ในพยางค์เป็น

พยางค์เป็น (Live syllable) หมายถึง พยางค์ที่มีโครงสร้างแบบ C
1
(C

2
)VVT, 

C
1
(C

2
)VNT หรือ C

1
(C

2
)VVNT โดยที่ C

1 
คือ พยัญชนะต้น C

2
 คือ พยัญชนะควบกล�้ำ V 

คือ สระเสียงสั้น VV คือ สระเสียงยาวรวมทั้งสระประสม N คือ พยัญชนะท้ายทีเ่ป็นเสยีง

นาสกิหรอืก่ึงสระ และ T คอื เสยีงวรรณยุกต์ เสยีงวรรณยุกต์ทัง้ 5 เสยีงในภาษาไทย สามารถ

เกิดกับพยางค์เป็นได้ทัง้หมด ธีระพันธ์ ล.ทองค�ำ (2554: 120) บรรยายลกัษณะของเสยีง

วรรณยุกต์ภาษาไทยไว้ดังนี้

เสียงวรรณยุกต์สามัญ (mid tone) เป็นวรรณยุกต์ที่มีเสียงกลางระดับใน 

ตอนต้น และตกลงเล็กน้อยในตอนท้าย ของพยางค์

เสียงวรรณยุกต์เอก (low tone) เป็นวรรณยุกต์ที่มีเสียงต�่ำระดับในตอนต้น

และค่อยๆ ตกลงในตอนท้ายของพยางค์

เสียงวรรณยุกต์โท (high-falling tone) เป็นวรรณยุกต์ที่มีเสียงสูง 

ในตอนต้น และตกลงมาในระดับต่ำ�ในตอนท้าย

เสียงวรรณยุกต์ตรี (high tone) เป็นวรรณยุกต์ที่มีเสียงสูงระดับ และตกลง

เล็กน้อยในตอนท้าย

เสียงวรรณยุกต์จัตวา (falling-rising tone) เป็นวรรณยุกต์ที่มีเสียงต�่ำและ 

ตกเล็กน้อยในตอนต้น จากนั้นจึงสูงขึ้นในตอนท้าย

ข. วรรณยุกต์ในพยางค์ตาย 

พยางค์ตาย (Dead Syllable) แบ่งเป็นพยางค์ตายเสียงสั้น (DS–Dead Short) 

และพยางค์ตายเสียงยาว (DL–Dead Long) พยางค์ตายเสียงส้ันมีโครงสร้างแบบ 

C
1
(C

2
)VST ส่วนพยางค์ตายเสียงยาวมีโครงสร้างแบบ C

1
(C

2
)VVST โดยท่ี C

1 
คือ 

พยัญชนะต้น C
2
 คือ พยัญชนะควบกล�้ำ V คือ สระเสียงสั้น VV คือ สระเสียงยาวรวมทั้ง

สระประสม S คือ พยัญชนะท้ายที่เป็นพยัญชนะกัก และ T คือ เสียงวรรณยุกต์ เสียง

วรรณยุกต์ในพยางค์ตายเสียงสั้นเป็นเสียงวรรณยุกต์ย่อย (allotone) ของหน่วยเสียง
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

วรรณยุกต์เอกและตรีในพยางค์เป็น และเสียงวรรณยุกต์ในพยางค์ตายเสียงยาวเป็น

เสียงวรรณยุกต์ย่อยของหน่วยเสียงวรรณยุกต์เอกและโทในพยางค์เป็น

	 3.2 วรรณยุกต์ภาษาพม่า 

	       นักภาษาศาสตร์ท่ีศกึษาภาษาพม่าได้ระบจุ�ำนวนของหน่วยเสยีงวรรณยุกต์

ภาษาพม่าไว้แตกต่างกันตั้งแต่ 2–5 หน่วยเสียง ดังนี้

2 หน่วยเสียง เช่น Jones (1972) และ Rischel (2002)

3 หน่วยเสียง เช่น Taylor (1920) Firth (1933) Bradley (1982) และ อรนุช 

นิยมธรรม (2551)

4 หน่วยเสียง เช่น Cornyn (1944) Burling (1967) Thein Tun (1982) Shiwaru-

angrote (2000) Watkins (2003; 2005) Gruber (2011) สถาบัน

การต่างประเทศ กระทรวงการต่างประเทศ (2546) วิรัช นิยม

ธรรม (2557) และ อัมพิกา รัตนพิทักษ์และอุบลรัตน์ พันธุมินทร์ 

(2560)

5 หน่วยเสียง เช่น Firth (1936) และ McDavid (1945)

นักภาษาศาสตร์ท่ีระบุว่าภาษาพม่ามีเสียงวรรณยุกต์จ�ำนวน 2 หน่วยเสียง  

ได้ใช้เกณฑ์เรื่องระดับเสียง (pitch) เป็นส�ำคัญ ได้แก่ วรรณยุกต์ระดับเสียงต�่ำและ

วรรณยุกต์ระดับเสียงสูง แต่ในแต่ละระดับเสียงก็จะมีเสียงย่อยซึ่งแบ่งตามการเปลี่ยน

ระดับ (contour) ลงไปได้อีก นักภาษาศาสตร์ท่ีระบุว่าภาษาพม่ามีเสียงวรรณยุกต์

จ�ำนวน 3 หน่วยเสียง นอกจากจะใช้เกณฑ์เร่ืองระดับเสียงต�่ำและระดับเสียงสูงแล้ว  

ยังใช้เกณฑ์ในเรื่องลักษณะน�้ำเสียง (register) เข้ามาพิจารณาด้วย โดยนับเสียงก้อง

เครียด (creaky) เป็นหน่วยเสียงวรรณยุกต์ที่ 3 และให้เสียงกัก (checked/ killed)  

เป็นเสียงย่อยของหน่วยเสียงวรรณยุกต์น้ี เนื่องจากมีลักษณะของเสียงคล้ายคลึงกัน  

แต่จะปรากฏกับพยางค์ตายเท่าน้ัน นักภาษาศาสตร์ท่ีระบุว่าภาษาพม่ามีเสียง
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วรรณยุกต์จ�ำนวน 4 หน่วยเสียง ได้ใช้เกณฑ์เช่นเดียวกับนักภาษาศาสตร์ที่จัดให้ภาษา

พม่ามเีสยีงวรรณยุกต์จ�ำนวน 3 หน่วยเสยีง แต่ได้แยกให้เสยีงกักเป็นอกีวรรณยุกต์หนึง่

ต่างหาก ส่วนนักภาษาศาสตร์ที่จัดให้ภาษาพม่ามีจ�ำนวนวรรณยุกต์ 5 หน่วยเสียงก็ได้

ใช้เกณฑ์เหมือนกับนักภาษาศาสตร์ที่จัดให้ภาษาพม่ามีเสียงวรรณยุกต์จ�ำนวน 4 เสียง

ทกุประการ เพียงแต่เพ่ิมวรรณยุกต์ในพยางค์ไม่เน้น (unstressed syllable) เข้ามาด้วย 

ซึ่งจะเป็นเสียงกลางระดับเสียงสั้นหรือเสียงเบา

ส�ำหรับงานวิจัยน้ีจะยึดจ�ำนวนเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่าตามที่ใช้กันอย่าง 

กว้างขวางในแวดวงภาษาศาสตร์ปัจจบุนั คอื 4 หน่วยเสยีง ซึง่แต่ละเสยีงมคีณุสมบตัท่ีิ

แตกต่างกันอย่างชัดเจน ได้แก่ เสียงวรรณยุกต์สูง (high) เสียงวรรณยุกต์ต�่ำ (low)  

เสียงวรรณยุกต์ก้องเครียด (creaky) และเสียงวรรณยุกต์กัก (checked/ killed) วิรัช  

นยิมธรรม (2557) ได้อธิบายถึงคณุสมบตัขิองเสยีงวรรณยกุต์ภาษาพม่าทัง้ 4 หน่วยเสยีง

ไว้ในตารางที ่2

ตารางที่ 2 คุณสมบัติของเสียงวรรณยุกต์ในภาษาพม่า (วิรัช นิยมธรรม, 2557: 30)

4. ระเบียบวิธีที่ใช้ในการวิจัย

4.1 การเตรียมรายการคู่ค�ำส�ำหรับใช้เปรียบเทียบรูปลักษณ์วรรณยุกต์

ในการเตรยีมรายการคูค่�ำส�ำหรบัใช้เปรยีบเทยีบรปูลกัษณ์วรรณยุกต์น้ัน ผู้วิจยั

ได้คัดเลือกค�ำที่มีความหมายในตัว (meaningful) ทั้งในภาษาพม่าและภาษาไทยและ

 

นักภาษาศาสตรท่ีระบุวาภาษาพมามีเสียงวรรณยุกตจํานวน 2 หนวยเสียง ไดใชเกณฑเรื่องระดับเสียง 

(pitch) เปนสําคัญ ไดแก วรรณยุกตระดับเสียงต่ําและวรรณยุกตระดับเสียงสูง แตในแตละระดับเสียงก็จะมีเสียง

ยอยซ่ึงแบงตามการเปลี่ยนระดับ (contour) ลงไปไดอีก นักภาษาศาสตรท่ีระบุวาภาษาพมามีเสียงวรรณยุกต

จํานวน 3 หนวยเสียง นอกจากจะใชเกณฑเรื่องระดับเสียงตํ่าและระดับเสียงสูงแลว ยังใชเกณฑในเรื่องลักษณะ

น้ําเสียง (register) เขามาพิจารณาดวย โดยนับเสียงกองเครียด (creaky) เปนหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 และให

เสียงกัก (checked/ killed) เปนเสียงยอยของหนวยเสียงวรรณยุกตนี้ เนื่องจากมีลักษณะของเสียงคลายคลึงกัน 

แตจะปรากฏกับพยางคตายเทานั้น นักภาษาศาสตรท่ีระบุวาภาษาพมามีเสียงวรรณยุกตจํานวน 4 หนวยเสียง ได

ใชเกณฑเชนเดียวกับนักภาษาศาสตรท่ีจัดใหภาษาพมามีเสียงวรรณยุกตจํานวน 3 หนวยเสียง แตไดแยกใหเสียงกัก

เปนอีกวรรณยุกตหนึ่งตางหาก สวนนักภาษาศาสตรท่ีจัดใหภาษาพมามีจํานวนวรรณยุกต 5 หนวยเสียงก็ไดใช

เกณฑเหมือนกับนักภาษาศาสตรท่ีจัดใหภาษาพมามีเสียงวรรณยุกตจํานวน 4 เสียงทุกประการ เพียงแตเพ่ิม

วรรณยุกตในพยางคไมเนน (unstressed syllable) เขามาดวย ซ่ึงจะเปนเสียงกลางระดับเสียงสั้นหรือเสียงเบา 

สําหรับงานวิจัยนี้จะยึดจํานวนเสียงวรรณยุกตภาษาพมาตามท่ีใชกันอยางกวางขวางในแวดวงภาษาศาสตร

ปจจุบัน คือ 4 หนวยเสียง ซ่ึงแตละเสียงมีคุณสมบัติท่ีแตกตางกันอยางชัดเจน ไดแก เสียงวรรณยุกตสูง (high) เสียง

วรรณยุกตต่ํา (low) เสียงวรรณยุกตกองเครียด (creaky) และเสียงวรรณยุกตกัก (checked/ killed) วิรัช นิยม

ธรรม (2557) ไดอธิบายถึงคุณสมบัติของเสียงวรรณยุกตภาษาพมาท้ัง 4 หนวยเสียงไวในตารางท่ี 2 

 

วรรณยุกต์4

5 ระดับเสียง การเลื่อนระดับ การเน้นเสียง นํา้เสียง ความสัน้ยาว 

สงู (high) คอ่นข้างสงู ตกมาก สงู แทรกลม ยาวมาก 

ตํ่า (low) ตํ่า เลือ่นเสมอ ตํ่า ธรรมดา คอ่นข้างยาว 

ก้องเครียด (creaky) สงู ตกเลก็น้อย สงูมาก ลงคอ ไมย่าว 

กกั (checked/ killed) สงูมาก ตกเลก็น้อย สงู ธรรมดา สัน้ 

 

ตารางท่ี 2 คุณสมบัติของเสียงวรรณยุกตในภาษาพมา (วิรัช นิยมธรรม, 2557: 30) 

4. ระเบียบวิธีท่ีใชในการวิจัย 

 4.1 การเตรียมรายการคูคําสําหรับใชเปรียบเทียบรูปลักษณวรรณยุกต 
                                                           
5 วิรัช นิยมธรรม (2557) ไดระบุช่ือของเสียงวรรณยุกตไวดังน้ี กลางตก (high) ต่ําระดับ (low) สูงตก (creaky) และ สูงกัก 

(killed) 
2  วิรัช นิยมธรรม (2557) ได้ระบุชื่อของเสียงวรรณยุกต์ไว้ดังนี้ กลางตก (high) ต�่ำระดับ (low) สูงตก (creaky) 

และ สูงกัก (killed)
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

เป็นค�ำที่ออกเสียงไม่ซับซ้อน ผู้วิจัยได้ควบคุมโครงสร้างพยางค์ของค�ำในทั้งสองภาษา

ให้ใกล้เคียงกันมากท่ีสุด ได้แก่ เสียงพยัญชนะต้นและเสียงสระ ส่วนเสียงวรรณยุกต ์

ได้ควบคุมคู่ค�ำท้ังหมด 7 คู่ ให้มีเสียงวรรณยุกต์ตามท่ีได้เสนอไว้แล้วในตอนท้าย 

ของบทน�ำ ดังนี้

คูท่ี่ 1 ค�ำท่ีมวีรรณยุกต์สงูในภาษาพม่ากบัค�ำท่ีมวีรรณยุกต์สามญัในภาษาไทย

คู่ที่ 2 ค�ำที่มีวรรณยุกต์สูงในภาษาพม่ากับค�ำที่มีวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทย

คู่ที่ 3 ค�ำที่มีวรรณยุกต์ต�่ำในภาษาพม่ากับค�ำที่มีวรรณยุกต์เอกในภาษาไทย

คู่ที่ 4 ค�ำท่ีมีวรรณยุกต์ก้องเครียดในภาษาพม่ากับค�ำที่มีวรรณยุกต์โทใน 

ภาษาไทย

คู่ท่ี 5 ค�ำที่มีวรรณยุกต์ก้องเครียดในภาษาพม่ากับค�ำท่ีมีวรรณยุกต์ตรีใน 

ภาษาไทย

คู่ที่ 6 ค�ำที่มีวรรณยุกต์กักในภาษาพม่ากับค�ำที่มีวรรณยุกต์โทในภาษาไทย

คู่ที่ 7 ค�ำที่มีวรรณยุกต์กักในภาษาพม่ากับค�ำที่มีวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทย

เนื่องจากมีการควบคุมเสียงพยัญชนะต้น เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต์ใน

โครงสร้างพยางค์ของค�ำทั้ง 7 คู่ข้างต้น อีกทั้งยังจะต้องหาค�ำที่มีความหมายในทั้งสอง

ภาษา จึงค่อนข้างหาคู่ค�ำได้ยาก ผู้วิจัยจึงอนุโลมใช้ค�ำยืมจากภาษาจีนแทน คือ ค�ำว่า 

ป๊า ‘พ่อ’ อย่างไรก็ดคี�ำนีไ้ม่ได้เป็นปัญหาในการถามผูบ้อกภาษา เพราะเป็นค�ำท่ีคนไทย

ยุคปัจจุบันรู้จักและคุ้นเคยกันเป็นอย่างดีอยู่แล้ว นอกจากน้ียังมีบางพยางค์ท่ีไม่มี 

ความหมายในตัวเอง แต่จะต้องปรากฏร่วมกับพยางค์อื่นจึงจะมีความหมาย คือเสียง 

[แล่ก] ในค�ำว่า ล่อกแล่ก ‘หลุกหลิก’ เมื่อต้องการจะให้ผู้บอกภาษาออกเสียงดังกล่าว 

ผู้วิจัยก็จะอธิบายความหมายของค�ำท้ังหมดก่อน จากน้ันจึงให้ผู้บอกภาษาออกเสียง 

[แล่ก] เพียงพยางค์เดียวเท่าน้ัน ชุดค�ำส�ำหรับใช้ในการทดสอบเปรียบเทียบรูลักษณ์ 

วรรณยุกต์ทั้ง 7 คู่ ได้แสดงไว้ในตารางที่ 3 

อน่ึง เนื่องจากนักวิชาการที่ศึกษาภาษาพม่าและภาษาไทยได้ใช้สัญลักษณ์ 

บ่งบอกระดับเสียงวรรณยุกต์แตกต่างกันไป ดังน้ันเพ่ือความเข้าใจตรงกัน ในช่อง 

สัทอกัษรทัง้ภาษาไทยและภาษาพม่าในตาราง ผูวิ้จยัจงึจะใช้ชือ่ของวรรณยุกต์ก�ำกับแทน 
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ตารางที ่3 ชดุค�ำส�ำหรบัใช้ทดสอบเปรยีบเทยีบรปูลกัษณ์วรรณยุกต์ของภาษาพม่าและ

ภาษาไทย

4.2 การคัดเลือกผู้บอกภาษา

ผูวิ้จยัได้คดัเลอืกผูบ้อกภาษาชาวพม่าทีใ่ช้ภาษาพม่าส�ำเนยีงย่างกุ้งและผูบ้อก

ภาษาชาวไทยที่ใช้ภาษาไทยส�ำเนียงกรุงเทพฯ เป็นภาษาแม่ เพราะถือเป็นส�ำเนียง

มาตรฐานของทั้งสองประเทศ ภาษาละ 3 คน แบ่งเป็นเพศชาย 2 คน และเพศหญิง  

1 คน โดยมีอายุอยู่ระหว่าง 20-40 ปี 

4.3 การเก็บข้อมูล

ผูวิ้จยัเก็บข้อมลูโดยการให้ผูบ้อกภาษาออกเสยีงค�ำตามชดุค�ำทดสอบในตาราง

ที ่3 แล้วบนัทกึข้อมลูเป็นไฟล์เสยีงนามสกุล .wav โดยใช้ชดุค�ำทดสอบภาษาพม่าส�ำหรบั

ผู้บอกภาษาชาวพม่า ประกอบด้วย ค�ำศัพท์ภาษาพม่าที่เขียนด้วยตัวอักษรพม่า และ

ค�ำแปลภาษาอังกฤษพร้อมภาพประกอบ ในกรณีท่ีผู้บอกภาษายังสงสัย ผู้วิจัยก็ได้

อธิบายเพ่ิมเติมเป็นภาษาอังกฤษ ส่วนผู้บอกภาษาชาวไทยจะใช้ชุดค�ำทดสอบภาษา

ไทย ซึง่ประกอบไปด้วย ค�ำศพัท์ภาษาไทยท่ีเขยีนด้วยตวัอกัษรไทยพร้อมภาพประกอบ

 

คาํคู่ที่ 
ชุดคาํทดสอบภาษาพม่า ชุดคาํทดสอบภาษาไทย 

อักษรพม่า สัทอกัษร วรรณยุกต์ ความหมาย อักษรไทย สัทอกัษร วรรณยุกต์ ความหมาย 

1. ပါး [paː] สงู ‘แก้ม’ ปา [paː]  สามญั ‘ขว้าง’ 

2. ပါး [paː] สงู ‘แก้ม’ ป๊า [paː]  ตรี ‘พอ่ (คําจีน)’ 

3. ပူ [puː] ตํ่า ‘ร้อน’ ปู่  [puː] เอก ‘พอ่ของพอ่’ 

4. ကြည့် [cḭ] ก้องเครียด ‘ด’ู จี ้ [ciː] โท ‘เคร่ืองประดบั

ชนิดหนึง่’ 

5. ခြ [tɕʰa̰] ก้องเครียด ‘ปลวก’ ชะ [tɕʰaˀ] ตรี ‘ล้าง’ 

6. လက် [lɛˀ] กกั ‘มือ’ (ลอ่ก)

แลก่ 

[læk̚] โท ‘หลกุหลกิ’ 

7. ဖတ် [pʰaˀ] กกั ‘อา่น’ พดั [pʰat̚] ตรี ‘โบก, กระพือ’ 

ตารางท่ี 3 ชุดคําสําหรับใชทดสอบเปรียบเทียบรูปลักษณวรรณยุกตของภาษาพมาและภาษาไทย 

 

 4.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 

ผูวิจัยไดคัดเลือกผูบอกภาษาชาวพมาท่ีใชภาษาพมาสําเนียงยางกุงและผูบอกภาษาชาวไทยท่ีใชภาษาไทย

สําเนียงกรุงเทพฯ เปนภาษาแม เพราะถือเปนสําเนียงมาตรฐานของท้ังสองประเทศ ภาษาละ 3 คน แบงเปนเพศ

ชาย 2 คน และเพศหญิง 1 คน โดยมีอายุอยูระหวาง 20-40 ป  

 

4.3 การเก็บขอมูล 

ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยการใหผูบอกภาษาออกเสียงคําตามชุดคําทดสอบในตารางท่ี 3 แลวบันทึกขอมูลเปน

ไฟลเสียงนามสกุล .wav โดยใชชุดคําทดสอบภาษาพมาสําหรับผูบอกภาษาชาวพมา ประกอบดวย คําศัพทภาษา

พมาท่ีเขียนดวยตัวอักษรพมา และคําแปลภาษาอังกฤษพรอมภาพประกอบ ในกรณีท่ีผูบอกภาษายังสงสัย ผูวิจัยก็

ไดอธิบายเพ่ิมเติมเปนภาษาอังกฤษ สวนผูบอกภาษาชาวไทยจะใชชุดคําทดสอบภาษาไทย ซ่ึงประกอบไปดวย 

คําศัพทภาษาไทยท่ีเขียนดวยตัวอักษรไทยพรอมภาพประกอบ 

4.4 การวิเคราะหขอมูลทางกลสัทศาสตร 

การวิเคราะหขอมูลทางกลสัทศาสตร มีข้ันตอนดังนี้ 

4.4.1 นําคาความถ่ีมูลฐาน (Fundamental frequency; F0) ของชุดคําทดสอบท่ีแสดงในโปรแกรม 

Praat 6.0.21 แสดงเปนคาเฮิรตซ (Hz) แลวนําตัวเลขคาเฮิรตซปอนลงในโปรแกรม Excel 2016 เพ่ือแปลงเปน 
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

4.4 การวิเคราะห์ข้อมูลทางกลสัทศาสตร์

การวิเคราะห์ข้อมูลทางกลสัทศาสตร์ มีขั้นตอนดังนี้

	 4.4.1	น�ำค่าความถี่มูลฐาน (Fundamental frequency; F0) ของชุดค�ำ

ทดสอบที่แสดงในโปรแกรม Praat 6.0.21 แสดงเป็นค่าเฮิร์ตซ์ (Hz) แล้วน�ำตัวเลขค่า

เฮิร์ตซ์ป้อนลงในโปรแกรม Excel 2016 เพ่ือแปลงเป็นเซมิโทน (Semi-tone)3 ซึ่งเป็น

สูตรท่ีศุจิณัฐ จิตวิริยนนท์ (2555) ปรับปรุงข้ึน การแปลงค่าเฮิร์ตซ์ให้เป็นเซมิโทนน้ี  

จะช่วยลดความแตกต่างของช่วงความถ่ีที่เกิดจากปัจจัยเรื่องเพศและอายุของผู้พูด  

ในขั้นตอนสุดท้ายจึงท�ำแผนภูมิ (graph) รูปลักษณ์วรรณยุกต์

	 4.4.2	น�ำแผนภูมิรูปลักษณ์วรรณยุกต์ทั้งภาษาพม่าและภาษาไทยมา

เปรียบเทียบกัน เพ่ือแสดงให้เห็นความใกล้เคียงของการเปลี่ยนแปลงของระดับเสียง

ตามค่าระยะเวลาจริง (duration) โดยจะไม่มีการปรับค่าระยะเวลาเป็นร้อยละ  

(normalization) เน่ืองจากลกัษณะความสัน้ยาวเป็นลกัษณะเฉพาะของแต่ละวรรณยุกต์

ในภาษาพม่า

อน่ึงเสียงวรรณยุกต์บางเสียงในภาษาพม่าจะมีลักษณะน�้ำเสียง (register)  

ร่วมอยู่กับระดับเสียงด้วย ได้แก่ วรรณยุกต์ต�่ำและวรรณยุกต์ก้องเครียด แต่เนื่องจาก

วรรณยุกต์ในภาษาไทยไม่มีลักษณะน�้ำเสียง ผู้วิจัยจึงจะศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะ 

ระดับเสียง (pitch) ของวรรณยุกต์เท่านั้น

5. ผลการศึกษา

5.1 การเปรียบเทียบรูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ภาษาพม่าและภาษาไทย

การน�ำเสนอผลการศกึษาเปรยีบเทยีบรปูลกัษณ์ของวรรณยุกต์ภาษาพม่าและ

ภาษาไทย จะแสดงรูปลักษณ์วรรณยุกต์ภาษาละ 3 คน (เพศชาย 2 คนและเพศหญิง  

1 คน) แกนนอนของแผนภูมิคือค่าระยะเวลาจริง มีหน่วยเป็นมิลลิวินาที (msec; milli 

6  เซมิโทน ในทางภาษาศาสตร์ หมายถึง การปรับค่าความถ่ีมูลฐานโดยมุ่งแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกต์ 

ที่สอดคล้องกับการรับรู้วรรณยุกต์ เพ่ือลดความแตกต่างของระดับเสียงอันเนื่องมาจากปัจจัยเรื่องเพศและวัย

ของผู้พูด (อ่านเพิ่มเติมใน ศุจิณัฐ จิตวิริยนนท์, 2555) 
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second) แกนตั้งของแผนภูมิคือค่าระดับเสียงที่แปลงเป็นเซมิโทนแล้ว และ B Male 

หมายถึง ผู้บอกภาษาพม่าเพศชาย B Female หมายถึงผู้บอกภาษาพม่าเพศหญิง  

T Male หมายถึง ผู้บอกภาษาไทยเพศชาย T Female หมายถึงผู้บอกภาษาไทย 

เพศหญิง ส่วนเลข 1 2 และ 3 ทีป่รากฏตามหลงัเพศ หมายถึงผูบ้อกภาษาคนท่ี 1 2 และ 

3 ตามล�ำดับ

ต่อไปจะน�ำเสนอรูปลักษณ์วรรณยุกต์ในแต่ละคู่ค�ำ ตามล�ำดับดังนี้

	 5.1.1 เสียงวรรณยุกต์สูงในภาษาพม่าและเสียงวรรณยุกต์สามัญใน

ภาษาไทย

รูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ค�ำว่า <ပါ> [paː] (วรรณยุกต์สูง) ‘แก้ม’ และค�ำว่า 

<ปา> [paː] (วรรณยุกต์สามัญ) ‘ขว้าง’ เป็นดังแผนภูมิที่ 1

รปูลกัษณ์ของเสยีงวรรณยกุต์ในภาษาพม่าค�ำว่า <ပါး> [paː] (วรรณยุกต์สงู) 

‘แก้ม’ ของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีลักษณะเสียงคงระดับและตกลงเล็กน้อยในตอนท้าย 

ส�ำหรบัเสยีงวรรณยุกต์สามญัในภาษาไทย ค�ำว่า <ปา> [paː] (วรรณยุกต์สามญั) ‘ขว้าง’ 

ก็มรีะดบัเสยีงใกล้เคยีงกันกับวรรณยุกต์สงูในภาษาพม่า กล่าวคอื มรีปูลกัษณ์วรรณยุกต์

คงระดบัและตกลงในตอนท้าย ส่วนค่าระยะเวลาของวรรณยุกต์สงูในภาษาพม่าสัน้กว่า

วรรณยุกต์สามัญในภาษาไทยเล็กน้อย 

  

แผนภมูิท่ี 1 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์สงูในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์สามญัในภาษาไทย (ขวา) 

  

รูปลักษณของเสียงวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ပါး> [paː] (วรรณยุกตสูง) ‘แกม’ ของผูบอกภาษาท้ัง 

3 คนมีลักษณะเสียงคงระดับและตกลงเล็กนอยในตอนทาย สําหรับเสียงวรรณยุกตสามัญในภาษาไทย คําวา <ปา> 

[paː] (วรรณยุกตสามัญ) ‘ขวาง’ ก็มีระดับเสียงใกลเคียงกันกับวรรณยุกตสูงในภาษาพมา กลาวคือ มีรูปลักษณ

วรรณยุกตคงระดับและตกลงในตอนทาย สวนคาระยะเวลาของวรรณยุกตสูงในภาษาพมาสั้นกวาวรรณยุกตสามัญ

ในภาษาไทยเล็กนอย  

 

 5.1.2 เสียงวรรณยุกตสูงในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทย 

รูปลักษณวรรณยุกตคําวา <ပါး> [paː] (วรรณยุกตสูง) ‘แกม’ และคําวา <ปา> [paː] (วรรณยุกตตรี) ‘พอ 

(คํายืมภาษาจีน)’ เปนดังแผนภูมิท่ี 2 

  
แผนภมูิท่ี 2 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์สงูในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ตรีในภาษาไทย (ขวา) 
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

5.1.2 เสียงวรรณยกุต์สงูในภาษาพม่าและเสียงวรรณยกุต์ตรใีนภาษาไทย

รปูลกัษณ์วรรณยุกต์ค�ำว่า <ပါး> [paː] (วรรณยุกต์สูง) ‘แก้ม’ และค�ำว่า <ป๊า> 

[paː] (วรรณยุกต์ตรี) ‘พ่อ (ค�ำยืมภาษาจนี)’ เป็นดงัแผนภูมท่ีิ 2

รปูลกัษณ์ของวรรณยุกต์ในภาษาพม่าค�ำว่า <ပါး> [paː] (วรรณยุกต์สงู) ‘แก้ม’ 

ของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมีลักษณะเสียงคงระดับและตกลงเล็กน้อยในตอนท้าย  

ในขณะท่ีเสยีงวรรณยุกต์ตรใีนภาษาไทยค�ำว่า <ป๊า> [paː] (วรรณยกุต์ตร)ี ‘พ่อ’ มรีะดบั

เสยีงทีส่งูข้ึนอย่างเหน็ได้ชดัในช่วงท้าย แม้จะช่วงต้นจะมรีะดบัเสยีงใกล้เคยีงกันก็ตาม 

5.1.3 เสียงวรรณยกุต์ต�ำ่ในภาษาพม่าและเสยีงวรรณยกุต์เอกในภาษาไทย

รูปลักษณ์วรรณยุกต์ค�ำว่า <ပ>ူ [puː] (วรรณยุกต์ต�่ำ) ‘ร้อน’ และค�ำว่า <ปู่> 

[puː] (วรรณยุกต์เอก) ‘พ่อของพ่อ’ เป็นดังแผนภูมิที่ 3

รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ပါး> [paː] (วรรณยุกตสูง) ‘แกม’ ของผูบอกภาษาท้ัง 3 คนมี

ลักษณะเสียงคงระดับและตกลงเล็กนอยในตอนทาย ในขณะท่ีเสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทยคําวา <ปา> [paː] 

(วรรณยุกตตรี) ‘พอ’ มีระดับเสียงท่ีสูงข้ึนอยางเห็นไดชัดในชวงทาย แมจะชวงตนจะมีระดับเสียงใกลเคียงกันก็ตาม  

 5.1.3 เสียงวรรณยุกตต่ําในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตเอกในภาษาไทย 

 รูปลักษณวรรณยุกตคําวา <ပ>ူ [puː] (วรรณยุกตต่ํา) ‘รอน’ และคําวา <ปู> [puː] (วรรณยุกตเอก) ‘พอ

ของพอ’ เปนดังแผนภูมิท่ี 3 

  

แผนภมูิท่ี 3 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ตํา่ในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์เอกในภาษาไทย (ขวา) 

 รูปลักษณของวรรณยุกตต่ําในภาษาพมาคําวา <ပူ> [puː] (วรรณยุกตต่ํา) ‘รอน’ และรูปลักษณของ

วรรณยุกตเอกในภาษาไทยคําวา <ปู> [puː] (วรรณยุกตเอก) ‘พอของพอ’ มีลักษณะใกลเคียงกัน คือเปนเสียง

ระดับท่ีคอย ๆ ตกลง 

 5.1.4 เสียงวรรณยุกตกองเครียดในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทย 

 รูปลักษณวรรณยุกตคําวา <ကြည့်> [cḭ] (วรรณยุกตกองเครยีด) ‘ดู’ และคําวา <จี้> [ciː] (วรรณยุกตโท) 

‘เครื่องประดับชนิดหนึ่ง’ เปนดังแผนภูมิท่ี 4 

 

0
2
4
6
8

10
12
14

0 30 60 90 120 150 180 210 240 270 300 330 

B Male 1 B Male 2 B Female

0
2
4
6
8

10
12
14

0 40 80 120 160 200 240 280 320 360 400 440 480 520 

T Male 1 T Male 2 T Female 1

  

แผนภมูิท่ี 1 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์สงูในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์สามญัในภาษาไทย (ขวา) 

  

รูปลักษณของเสียงวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ပါး> [paː] (วรรณยุกตสูง) ‘แกม’ ของผูบอกภาษาท้ัง 

3 คนมีลักษณะเสียงคงระดับและตกลงเล็กนอยในตอนทาย สําหรับเสียงวรรณยุกตสามัญในภาษาไทย คําวา <ปา> 

[paː] (วรรณยุกตสามัญ) ‘ขวาง’ ก็มีระดับเสียงใกลเคียงกันกับวรรณยุกตสูงในภาษาพมา กลาวคือ มีรูปลักษณ

วรรณยุกตคงระดับและตกลงในตอนทาย สวนคาระยะเวลาของวรรณยุกตสูงในภาษาพมาสั้นกวาวรรณยุกตสามัญ

ในภาษาไทยเล็กนอย  

 

 5.1.2 เสียงวรรณยุกตสูงในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทย 

รูปลักษณวรรณยุกตคําวา <ပါး> [paː] (วรรณยุกตสูง) ‘แกม’ และคําวา <ปา> [paː] (วรรณยุกตตรี) ‘พอ 

(คํายืมภาษาจีน)’ เปนดังแผนภูมิท่ี 2 

  
แผนภมูิท่ี 2 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์สงูในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ตรีในภาษาไทย (ขวา) 
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The Proposed Guidance for Tonal Transcription from Burmese to Thai:  

An Acoustic-phonetic Comparison StudyTanintorn Limpisiri et al.

รูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ต�่ำในภาษาพม่าค�ำว่า <ပူ> [puː] (วรรณยุกต์ต�่ำ) 

‘ร้อน’ และรูปลักษณ์ของวรรณยุกต์เอกในภาษาไทยค�ำว่า <ปู่> [puː] (วรรณยุกต์เอก) 

‘พ่อของพ่อ’ มีลักษณะใกล้เคียงกัน คือเป็นเสียงระดับที่ค่อย ๆ ตกลง

5.1.4 เสียงวรรณยุกต์ก้องเครียดในภาษาพม่าและเสียงวรรณยุกต์โท 

ในภาษาไทย

รูปลักษณ์วรรณยุกต์ค�ำว่า <ကြည်>့ [ci ̰] (วรรณยุกต์ก้องเครียด) ‘ดู’ และ 

ค�ำว่า <จี้> [ciː] (วรรณยุกต์โท) ‘เครื่องประดับชนิดหนึ่ง’ เป็นดังแผนภูมิที่ 4

รูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ในภาษาพม่าค�ำว่า <ကြည်>့ [ci ̰] (วรรณยุกต์ก้อง

เครียด) ‘ดู’ มีลักษณะเสียงเร่ิมจากระดับสูงและตกอย่างรวดเร็ว มีค่าระยะเวลา 

อยู่ระหว่าง 140-180 มิลลิวินาที ในขณะที่เสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทยค�ำว่า <จี้> 

[ci:] (วรรณยุกต์โท) ‘เครื่องประดับชนิดหนึ่ง’ มีลักษณะเสียงเริ่มจากระดับสูงหรือกลาง 

ในช่วงกลางคงระดบัหรอืสงูขึน้เลก็น้อย และตกลงในตอนท้าย มค่ีาระยะเวลาอยู่ระหว่าง 

300-420 มิลลิวินาที แม้ว่าจะมีค่าระยะเวลาจะต่างกัน แต่การเปลี่ยนแปลงของระดับ

เสียงของทั้งสองภาษามีรูปแบบคล้ายกัน

  

แผนภมูิท่ี 4 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ก้องเครียดในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์โทในภาษาไทย (ขวา) 

 รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ကြည့်> [cḭ] (วรรณยุกตกองเครียด) ‘ดู’ มีลักษณะเสียงเริ่ม

จากระดับสูงและตกอยางรวดเร็ว มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 140-180 มิลลิวินาที ในขณะท่ีเสียงวรรณยุกตโทใน

ภาษาไทยคําวา <จี้> [ci:] (วรรณยุกตโท) ‘เครื่องประดับชนิดหนึ่ง’ มีลักษณะเสียงเริ่มจากระดับสูงหรือกลาง 

ในชวงกลางคงระดับหรือสูงข้ึนเล็กนอย และตกลงในตอนทาย มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 300-420 มิลลิวินาที 

แมวาจะมีคาระยะเวลาจะตางกัน แตการเปลี่ยนแปลงของระดับเสียงของท้ังสองภาษามีรูปแบบคลายกัน 

 5.1.5 เสียงวรรณยุกตกองเครียดในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตตรี (พยางคตาย) ในภาษาไทย 

 รูปลักษณวรรณยุกตระหวางคําวา <ခြ    > [tɕʰa̰] (วรรณยุกตกองเครียด) ‘ปลวก’ และคําวา <ชะ> [tɕʰaˀ] 

(วรรณยุกตตรี) ‘ลาง’ เปนดังแผนภูมิท่ี 5 

  

แผนภมูิท่ี 5 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ก้องเครียดในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ตรีในภาษาไทย (ขวา) 

 รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ခြ   > [tɕʰa]̰ (วรรณยุกตกองเครียด) ‘ปลวก’ มีลักษณะเสียง

เริ่มจากระดับสูงและตกอยางรวดเร็ว มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 90-180 มิลลิวินาที ในขณะท่ีเสียงวรรณยุกตตร ี

(พยางคตาย) ในภาษาไทย คําวา <ชะ> [tɕʰaˀ] (วรรณยุกตตรี) ‘ลาง’ ระดับเสียงเริ่มจากระดับกลางคอนขางตํ่า 

แลวคอย ๆ สูงข้ึน มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 140-200 มิลลิวินาที จากแผนภูมิท่ี 5 แสดงใหเห็นรูปลักษณของ
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

5.1.5 เสียงวรรณยุกต์ก้องเครียดในภาษาพม่าและเสียงวรรณยุกต์ตรี 

(พยางค์ตาย) ในภาษาไทย

	 รปูลกัษณ์วรรณยุกต์ระหว่างค�ำว่า <ခြ    > [tɕʰa̰] (วรรณยุกต์ก้องเครยีด) ‘ปลวก’ 

และค�ำว่า <ชะ> [tɕʰaˀ] (วรรณยุกต์ตรี) ‘ล้าง’ เป็นดงัแผนภมูทิี ่5

	 รูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ในภาษาพม่าค�ำว่า <ခြ   > [tɕʰa̰] (วรรณยุกต์ก้อง

เครียด) ‘ปลวก’ มีลักษณะเสียงเริ่มจากระดับสูงและตกอย่างรวดเร็ว มีค่าระยะเวลา 

อยู่ระหว่าง 90-180 มลิลวินิาท ีในขณะท่ีเสยีงวรรณยุกต์ตร ี(พยางค์ตาย) ในภาษาไทย 

ค�ำว่า <ชะ> [tɕʰaˀ] (วรรณยุกต์ตรี) ‘ล้าง’ ระดับเสียงเริ่มจากระดับกลางค่อนข้างต�่ำ 

แล้วค่อย ๆ  สงูขึน้ มค่ีาระยะเวลาอยู่ระหว่าง 140-200 มลิลวิินาที จากแผนภมูทิี ่5 แสดง

ให้เห็นรูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ก้องเครียดในภาษาพม่าแตกต่างจากวรรณยุกต์ตรี 

ในภาษาไทยอย่างชัดเจน แต่มีรูปลักษณ์คล้ายกับเสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทย

มากกว่า (โปรดดูแผนภูมิที่ 4 ด้านขวา)

5.1.6 เสียงวรรณยกุต์กกัในภาษาพม่า และเสยีงวรรณยกุต์โท (พยางค์ตาย) 

ในภาษาไทย

รูปลักษณ์วรรณยุกต์ค�ำว่า <လက်> [lɛˀ] (วรรณยุกต์กัก) ‘มือ’ และพยางค ์

<แล่ก> [læk]̚ (วรรณยุกต์โท) ในค�ำว่า <ล่อกแล่ก>  ‘หลุกหลิก’ เป็นดังแผนภูมิที่ 6

  

แผนภมูิท่ี 4 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ก้องเครียดในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์โทในภาษาไทย (ขวา) 

 รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ကြည့်> [cḭ] (วรรณยุกตกองเครียด) ‘ดู’ มีลักษณะเสียงเริ่ม

จากระดับสูงและตกอยางรวดเร็ว มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 140-180 มิลลิวินาที ในขณะท่ีเสียงวรรณยุกตโทใน

ภาษาไทยคําวา <จี้> [ci:] (วรรณยุกตโท) ‘เครื่องประดับชนิดหนึ่ง’ มีลักษณะเสียงเริ่มจากระดับสูงหรือกลาง 

ในชวงกลางคงระดับหรือสูงข้ึนเล็กนอย และตกลงในตอนทาย มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 300-420 มิลลิวินาที 

แมวาจะมีคาระยะเวลาจะตางกัน แตการเปลี่ยนแปลงของระดับเสียงของท้ังสองภาษามีรูปแบบคลายกัน 

 5.1.5 เสียงวรรณยุกตกองเครียดในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตตรี (พยางคตาย) ในภาษาไทย 

 รูปลักษณวรรณยุกตระหวางคําวา <ခြ    > [tɕʰa̰] (วรรณยุกตกองเครียด) ‘ปลวก’ และคําวา <ชะ> [tɕʰaˀ] 

(วรรณยุกตตรี) ‘ลาง’ เปนดังแผนภูมิท่ี 5 

  

แผนภมูิท่ี 5 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ก้องเครียดในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์ตรีในภาษาไทย (ขวา) 

 รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ခြ   > [tɕʰa]̰ (วรรณยุกตกองเครียด) ‘ปลวก’ มีลักษณะเสียง

เริ่มจากระดับสูงและตกอยางรวดเร็ว มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 90-180 มิลลิวินาที ในขณะท่ีเสียงวรรณยุกตตร ี

(พยางคตาย) ในภาษาไทย คําวา <ชะ> [tɕʰaˀ] (วรรณยุกตตรี) ‘ลาง’ ระดับเสียงเริ่มจากระดับกลางคอนขางต่ํา 

แลวคอย ๆ สูงข้ึน มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 140-200 มิลลิวินาที จากแผนภูมิท่ี 5 แสดงใหเห็นรูปลักษณของ
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รูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ในภาษาพม่าค�ำว่า <လက်> [lɛˀ] (วรรณยุกต์กัก) 

‘มอื’ มีลักษณะเสียงเริ่มจากระดับสูงและตกอย่างรวดเร็ว มีค่าระยะเวลาอยู่ระหว่าง 

80-180 มิลลิวินาที และเสียงวรรณยุกต์โท (พยางค์ตาย) ในภาษาไทย ในพยางค ์ 

<แล่ก> [læk]̚ (วรรณยุกต์โท) ‘หลกุหลกิ’ กม็เีสยีงเริม่จากระดบัสงูและตกลงเช่นเดยีวกัน 

ค่าระยะเวลาอยู่ระหว่าง 130-180 มิลลิวินาที จากแผนภูมิท่ี 6 แสดงให้เห็นได้ว่า 

รูปลักษณ์วรรณยุกต์ของวรรณยุกต์กักในภาษาพม่าและวรรณยุกต์โทในภาษาไทย 

มีลักษณะที่ใกล้เคียงกันมาก

5.1.7 เสียงวรรณยกุต์กกัในภาษาพม่าและเสยีงวรรณยกุต์ตร ี(พยางค์ตาย) 

ในภาษาไทย

รูปลักษณ์วรรณยุกต์ค�ำว่า <ဖတ်> [pʰaˀ] (วรรณยุกต์กัก) ‘อ่าน’ และค�ำว่า 

<พัด> [pʰat]̚ (วรรณยุกต์ตรี) ‘โบก, กระพือ’ เป็นดังแผนภูมิที่ 7

วรรณยุกตกองเครียดในภาษาพมาแตกตางจากวรรณยุกตตรีในภาษาไทยอยางชัดเจน แตมีรูปลักษณคลายกับเสียง

วรรณยุกตโทในภาษาไทยมากกวา (โปรดดูแผนภูมิท่ี 4 ดานขวา) 

5.1.6 เสียงวรรณยุกตกักในภาษาพมา และเสียงวรรณยุกตโท (พยางคตาย) ในภาษาไทย 

 รูปลักษณวรรณยุกตคําวา <လက်> [lɛˀ] (วรรณยุกตกัก) ‘มือ’ และพยางค <แลก> [læk̚] (วรรณยุกตโท) ใน

คําวา <ลอกแลก>  ‘หลุกหลิก’ เปนดังแผนภูมิท่ี 6 

  
แผนภมูิท่ี 6 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์กกัในภาษาพมา่ (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์โทในภาษาไทย (ขวา) 

รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <လက်> [lɛˀ] (วรรณยุกตกัก) ‘มือ’ มีลักษณะเสียงเริ่มจาก

ระดับสูงและตกอยางรวดเร็ว มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 80-180 มิลลิวินาที และเสียงวรรณยุกตโท (พยางคตาย) 

ในภาษาไทย ในพยางค <แลก> [læk̚] (วรรณยุกตโท) ‘หลุกหลิก’ ก็มีเสียงเริ่มจากระดับสูงและตกลงเชนเดียวกัน 

คาระยะเวลาอยูระหวาง 130-180 มิลลิวินาที จากแผนภูมิท่ี 6 แสดงใหเห็นไดวารูปลักษณวรรณยุกตของ

วรรณยุกตกักในภาษาพมาและวรรณยุกตโทในภาษาไทยมีลักษณะท่ีใกลเคียงกันมาก 

 5.1.7 เสียงวรรณยุกตกักในภาษาพมาและเสียงวรรณยุกตตรี (พยางคตาย) ในภาษาไทย 

 รูปลักษณวรรณยุกตคําวา <ဖတ်> [pʰa ]ˀ (วรรณยุกตกัก) ‘อาน’ และคําวา <พัด> [pʰat ]̚ (วรรณยุกตตรี) 

‘โบก, กระพือ’ เปนดังแผนภูมิท่ี 7 
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แผนภมูิท่ี 7 รูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์กกัในภาษาพม่า (ซ้าย) และรูปลกัษณ์ของวรรณยกุต์โทในภาษาไทย (ขวา) 

รูปลักษณของวรรณยุกตในภาษาพมาคําวา <ဖတ်> [pʰaˀ] (วรรณยุกตกัก) ‘อาน’ มีลักษณะเสียงเริ่มจากระดับสูง

และตกอยางรวดเร็ว มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 90-180 มิลลิวินาที ในขณะท่ีเสียงวรรณยุกตตรี (พยางคตาย) ใน

ภาษาไทย คําวา <พัด> [pʰat̚] (วรรณยุกตตรี) ‘โบก, กระพือ’ ของผูบอกภาษาท้ัง 3 คนมีระดับเสียงท่ีจะคอย ๆ 

สูงข้ึนในตอนทาย มีคาระยะเวลาอยูระหวาง 110-160 มิลลิวินาที จากแผนภูมิท่ี 7 แสดงใหเห็นรูปลักษณของ

วรรณยุกตกักในภาษาพมาแตกตางจากวรรณยุกตตรีในภาษาไทยอยางชัดเจน แตมีรูปลักษณคลายกับเสียง

วรรณยุกตโทในภาษาไทยมากกวา (โปรดดูแผนภูมิท่ี 4 และแผนภูมิท่ี 6 ดานขวา) 

 

5.2 ขอเสนอในการถายถอดเสียงวรรณยุกตภาษาพมาดวยเสียงวรรณยุกตภาษาไทย 

 จากผลการศึกษาเปรียบเทียบรูปลักษณของวรรณยุกตภาษาพมาและภาษาไทยในหัวขอ 5.1 ท่ีผานมา 

ผูวิจัยมีขอเสนอในการถายถอดเสียงวรรณยุกตภาษาพมาดวยเสียงวรรณยุกตภาษาไทยในระดับคําดังนี้ 

5.2.1 เสียงวรรณยุกตสูงในภาษาพมามีรูปลักษณวรรณยุกตใกลเคียงกับรูปลักษณวรรณยุกตสามัญ

มากกวาวรรณยุกตตรีในภาษาไทย ดังนั้นการถายถอดเสียงวรรณยุกตสูงในภาษาพมาควรถายถอดดวยเสียง

วรรณยุกตสามัญในภาษาไทย สําหรับขอสังเกตของอัมพิกา รัตนพิทักษและอุบลรัตน พันธุมินทร (2560) ท่ีวาชาว

พมาเพศหญิงจะออกเสียงวรรณยุกตสูงคลายกับเสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทยนั้น ผูวิจัยไดทดสอบขอสังเกตนี้ดวย

วิธีในทางตรงกันขาม คือทดสอบกับผูบอกภาษาชาวพมาเพศชายแทน เพ่ือจะตรวจสอบวาเพศชายจะมีการออก

เสียงวรรณยุกตสูงในลักษณะเดียวกับเพศหญิงดวยหรือไม โดยใหผูบอกภาษาออกเสียงวรรณยุกตนี้ในคําพยางค

เดียว คํา 2 พยางค และคําหลายพยางคตามลําดับ ดังท่ีแสดงผลไวในแผนภูมิท่ี 8 
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

รปูลกัษณ์ของวรรณยุกต์ในภาษาพม่าค�ำว่า <ဖတ>် [pʰaˀ] (วรรณยุกต์กัก) 

‘อ่าน’ มลีกัษณะเสียงเริ่มจากระดับสูงและตกอย่างรวดเร็ว มีค่าระยะเวลาอยู่ระหว่าง  

90-180 มิลลิวินาที ในขณะท่ีเสยีงวรรณยุกต์ตร ี(พยางค์ตาย) ในภาษาไทย ค�ำว่า <พัด> 

[pʰat]̚ (วรรณยุกต์ตรี) ‘โบก, กระพอื’ ของผู้บอกภาษาทั้ง 3 คนมรีะดบัเสยีงทีจ่ะค่อย ๆ 

สูงขึ้นในตอนท้าย มีค่าระยะเวลาอยู่ระหว่าง 110-160 มิลลิวินาที จากแผนภูมิท่ี 7  

แสดงให้เห็นรูปลักษณ์ของวรรณยุกต์กักในภาษาพม่าแตกต่างจากวรรณยุกต์ตรี 

ในภาษาไทยอย่างชัดเจน แต่มีรูปลักษณ์คล้ายกับเสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทย

มากกว่า (โปรดดูแผนภูมิที่ 4 และแผนภูมิที่ 6 ด้านขวา)

5.2 ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่าด้วยเสียง

วรรณยุกต์ภาษาไทย

จากผลการศึกษาเปรียบเทียบรูปลักษณ์ของวรรณยุกต์ภาษาพม่าและภาษา

ไทยในหัวข้อ 5.1 ที่ผ่านมา ผู้วิจัยมีข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยในระดับค�ำดังนี้

5.2.1 เสียงวรรณยุกต์สูงในภาษาพม่ามีรูปลักษณ์วรรณยุกต์ใกล้เคียงกับ 

รปูลกัษณ์วรรณยุกต์สามญัมากกว่าวรรณยุกต์ตรใีนภาษาไทย ดังน้ันการถ่ายถอดเสยีง

วรรณยุกต์สงูในภาษาพม่าควรถ่ายถอดด้วยเสยีงวรรณยุกต์สามญัในภาษาไทย ส�ำหรบั

ข้อสังเกตของอัมพิกา รัตนพิทักษ์และอุบลรัตน์ พันธุมินทร์ (2560) ที่ว่าชาวพม่าเพศ

หญิงจะออกเสียงวรรณยุกต์สูงคล้ายกับเสียงวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทยน้ัน ผู้วิจัยได้

ทดสอบข้อสังเกตน้ีด้วยวิธีในทางตรงกันข้าม คือทดสอบกับผู้บอกภาษาชาวพม่าเพศ

ชายแทน เพ่ือจะตรวจสอบว่าเพศชายจะมีการออกเสียงวรรณยุกต์สูงในลักษณะเดียว

กับเพศหญิงด้วยหรือไม่ โดยให้ผู้บอกภาษาออกเสียงวรรณยุกต์น้ีในค�ำพยางค์เดียว  

ค�ำ 2 พยางค์ และค�ำหลายพยางค์ตามล�ำดับ ดังที่แสดงผลไว้ในแผนภูมิที่ 8
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แผนภูมิที่ 8 แถบภาพ spectrogram ของวรรณยุกต์สูงในค�ำภาษาพม่าที่พูด

โดยผู้บอกภาษาเพศชาย

จากแผนภูม ิ8 แสดงแถบภาพ spectrogram ของวรรณยุกต์สงูในค�ำว่า <စား> 

[saː] ในภาษาพม่า ได้แก่ ค�ำว่า <စား> [ˈsaː] ‘กิน’ พยางค์ที่ 2 ของค�ำว่า <အစား> 

[ʔə.ˈsaː] ‘อาหาร’ และพยางค์ที ่3 ของค�ำว่า  <ထိင်ုးအစားအစာ> [ˈtʰaɪː.ʔə.ˌsaː.
ʔə.ˈsaː] ‘อาหารไทย’ เมื่อเป็นค�ำเดี่ยวและค�ำ 2 พยางค์ ผู้บอกภาษายังคงออกเสียง

spectrogram 

 
คําพมา่  စား  

IPA  ˈsaː (วรรณยกุต์สงู)  

ความหมาย  ‘กิน’  

spectrogram 

 
คําพมา่  အ စား  

IPA  ʔə ˈsaː (วรรณยกุต์สงู)  
ความหมาย  ‘อาหาร’  

spectrogram 

 
คําพมา่ ထိုင်း အ စား အ စာ 

IPA ˈtʰaɪː (วรรณยกุต์สงู) ʔə ˌsaː (วรรณยกุต์สงู) ʔə ˈsaː (วรรณยกุต์ตํา่) 

ความหมาย ‘ไทย’ ‘อาหาร’ 

แผนภูมิท่ี 8 แถบภาพ spectrogram ของวรรณยุกตสูงในคําภาษาพมาท่ีพูดโดยผูบอกภาษาเพศชาย 

 

จากแผนภูมิ 8 แสดงแถบภาพ spectrogram ของวรรณยุกตสูงในคําวา <စား> [saː] ในภาษาพมา ไดแก 

คําวา <စား> [ˈsaː] ‘กิน’ พยางคท่ี 2 ของคําวา <အစား> [ʔə.ˈsaː] ‘อาหาร’ และพยางคท่ี 3 ของคําวา  

<ထိုင်းအစားအစာ> [ˈtʰaɪː.ʔə.ˌsaː.ʔə.ˈsaː] ‘อาหารไทย’ เม่ือเปนคําเด่ียวและคํา 2 พยางค ผูบอกภาษายังคง

ออกเสียงเปนเสียงวรรณยุกตสูงและมีระดับเสียงตกลงในตอนทายคลายเสียงวรรณยุกตสามัญในภาษาไทย แตเม่ือ

ออกเสียงในกลุมคําท่ีมีหลายพยางค ผูบอกภาษากลับออกเสียงวรรณยุกตสูงท่ีมีระดับเสียงสูงข้ึนในตอนทายคลาย
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ข้อเสนอในการถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่า 

ด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย: การศึกษาเปรียบเทียบทางกลสัทศาสตร์ ธานินทร ลิมปิศิริ และคณะ

เป็นเสียงวรรณยุกต์สูงและมีระดับเสียงตกลงในตอนท้ายคล้ายเสียงวรรณยุกต์สามัญ

ในภาษาไทย แต่เมื่อออกเสียงในกลุ่มค�ำที่มีหลายพยางค์ ผู้บอกภาษากลับออกเสียง

วรรณยุกต์สูงที่มีระดับเสียงสูงข้ึนในตอนท้ายคล้ายเสียงวรรณยุกต์ตรีในภาษาไทย  

สรปุได้ว่าวรรณยุกต์สงูในภาษาพม่าจะมกีารแปรเมือ่ปรากฏในระดับกลุม่ค�ำหลายพยางค์

หรือในระดับข้อความไม่ว่าผู้พูดจะเป็นเพศหรือเพศชาย ดังนั้นเมื่อพิจารณาเฉพาะ 

การถ่ายถอดเสยีงวรรณยุกต์ในระดบัค�ำแล้ว จงึควรถ่ายถอดเสยีงวรรณยุกต์สงูในภาษา

พม่าด้วยเสยีงวรรณยุกต์สามญัในภาษาไทย มากกว่าจะถ่ายถอดด้วยเสยีงวรรณยุกต์ตรี

5.2.2 วรรณยุกต์ต�ำ่ในภาษาพม่ามรีปูลกัษณ์วรรณยกุต์ใกล้เคยีงกับวรรณยุกต์

เอกในภาษาไทย จึงควรถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ต�่ำในภาษาพม่าด้วยเสียงวรรณยุกต์

เอกในภาษาไทย

5.2.3 วรรณยุกต์ก้องเครยีดและวรรณยุกต์กักในภาษาพม่ามรีปูลกัษณ์ใกล้เคยีง

กับวรรณยุกต์โทในภาษาไทย ด้วยเหตุนี้การถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์ก้องเครียดและ

วรรณยุกต์กักในภาษาพม่า จึงควรถ่ายถอดด้วยเสียงวรรณยุกต์โทในภาษาไทย ซึ่งการ

สะกดค�ำพม่าเสยีงนีด้้วยอกัษรไทยมากกว่าจะถอดด้วยเสยีงวรรณยุกต์ตร ีอาจจะปรากฏ

กับรูปวรรณยุกต์เอกหรือรูปวรรณยุกต์โทก็ได้

จากข้อเสนอแนะท่ีกล่าวมาข้างต้น ผู้วิจัยจึงขอน�ำเสนอตัวอย่างการถ่ายถอด

เสียงวรรณยุกต์ภาษาพม่าด้วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยด้วยอักษรไทย วรรณยุกต์ 

ละ 3 ค�ำ พอให้เห็นเป็นแนวทาง ดังตัวอย่างในตารางท่ี 4 ซึ่งผู้วิจัยยังจะไม่เสนอ 

รายละเอียดของการถ่ายถอดเสียงพยัญชนะ เสียงสระ หรือวิธีการสะกดการันต์โดยอิง

รูปศัพท์ในภาษาพม่าในที่นี้
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ตารางที่ 4 ตัวอย่างค�ำที่ถ่ายถอดเสียงวรรณยุกต์จากภาษาพม่ามาเป็นวรรณยุกต ์

ภาษาไทยด้วยอักษรไทย

6. สรุปและอภิปรายผล

จากผลการศกึษาสรปุได้ว่า ค�ำทีม่เีสยีงวรรณยุกต์สงูในภาษาพม่าควรถ่ายถอด

ด้วยเสยีงวรรณยุกต์สามญัในภาษาไทย ค�ำทีม่เีสยีงวรรณยุกต์ต�ำ่ในภาษาพม่าควรถ่าย

ถอดด้วยเสยีงวรรณยุกต์เอกในภาษาไทย เสยีงวรรณยุกต์ก้องเครยีดและเสยีงวรรณยุกต์

กักในภาษาพม่าควรถ่ายถอดด้วยเสยีงวรรณยุกต์โทเสยีงส้ันในภาษาไทย ข้อเสนอแนะ

ในการถ่ายถอดเสยีงในบทความนีเ้ป็นการถ่ายถอดเสยีงในระดับค�ำ อย่างไรก็ตามผู้วิจยั

ยังพบว่าวรรณยุกต์ในภาษาพม่าจะมีการแปรไปเมื่อปรากฏในระดับกลุ่มค�ำหลาย

พยางค์หรือในระดับข้อวาม นอกจากนี้นักวิชาการบางท่านยังต้ังข้อสังเกตว่าปัจจัย 

เรื่องเพศ อายุ รวมถึงถ่ินที่อยู่ อาจเป็นปัจจัยท่ีท�ำให้เกิดการแปรของเสียงวรรณยุกต ์

อีกด้วย ดังนั้นจึงควรมีการศึกษาในประเด็นดังกล่าวเหล่านี้เพิ่มเติมในอนาคต 

เสียงวรรณยุกตตรีในภาษาไทย สรุปไดวาวรรณยุกตสูงในภาษาพมาจะมีการแปรเม่ือปรากฏในระดับกลุมคําหลาย

พยางคหรือในระดับขอความไมวาผูพูดจะเปนเพศหรือเพศชาย ดังนั้นเม่ือพิจารณาเฉพาะการถายถอดเสียง

วรรณยุกตในระดับคําแลว จึงควรถายถอดเสียงวรรณยุกตสูงในภาษาพมาดวยเสียงวรรณยุกตสามัญในภาษาไทย 

มากกวาจะถายถอดดวยเสียงวรรณยุกตตรี 

5.2.2 วรรณยุกตต่ําในภาษาพมามีรูปลักษณวรรณยุกตใกลเคียงกับวรรณยุกตเอกในภาษาไทย จึงควรถาย

ถอดเสียงวรรณยุกตต่ําในภาษาพมาดวยเสียงวรรณยุกตเอกในภาษาไทย 

5.2.3 วรรณยุกตกองเครียดและวรรณยุกตกักในภาษาพมามีรูปลักษณใกลเคียงกับวรรณยุกตโทใน

ภาษาไทย ดวยเหตุนี้การถายถอดเสียงวรรณยุกตกองเครียดและวรรณยุกตกักในภาษาพมา จึงควรถายถอดดวย

เสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทย ซ่ึงการสะกดคําพมาเสียงนี้ดวยอักษรไทยมากกวาจะถอดดวยเสียงวรรณยุกตตร ี

อาจจะปรากฏกับรูปวรรณยุกตเอกหรือรูปวรรณยุกตโทก็ได 

จากขอเสนอแนะท่ีกลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงขอนําเสนอตัวอยางการถายถอดเสียงวรรณยุกตภาษาพมา

ดวยเสียงวรรณยุกตภาษาไทยดวยอักษรไทย วรรณยุกตละ 3 คํา พอใหเห็นเปนแนวทาง ดังตัวอยางในตารางท่ี 4 

ซ่ึงผูวิจัยยังจะไมเสนอรายละเอียดของการถายถอดเสียงพยัญชนะ เสียงสระ หรือวิธีการสะกดการันตโดยอิงรูป

ศัพทในภาษาพมาในท่ีนี้ 

 

 

วรรณยุกต์สูง วรรณยุกต์ตํา่ 

คําภาษาพมา่ 
คําถ่ายถอด 

(ภาษาไทย) 
คําแปล คําภาษาพมา่ 

คําถ่ายถอด 

(ภาษาไทย) 
คําแปล 

ပါး [paː] ปา ‘แก้ม’ ပူ [puː] ปู่  ‘ร้อน’ 

ဆေး [sheː] เซ ‘ยา’ စည် [siː] ส่ี ‘กลอง’ 

ငါး [ŋaː] งา ‘ห้า, ปลา’ ယူ [juː] หยู่ ‘เอา’ 

วรรณยุกต์ก้องเครียด วรรณยุกต์กัก 

คําภาษาพมา่ 
คําถ่ายถอด 

(ภาษาไทย) 
คําแปล คําภาษาพมา่ 

คําถ่ายถอด 

(ภาษาไทย) 
คําแปล 

လ [la]̰ ละ่ ‘พระจนัทร์’ တိုက် [taɪˀ] ไต้ ‘ตกึ’ 

ခြ [tɕʰa]̰ ชะ่ ‘ปลวก’ လက် [lɛˀ] และ่ ‘มือ’ 

ကြည့် [cḭ] จิ ้ ‘ด’ู ဖတ် [pʰa ]ˀ พะ่ ‘อา่น’ 
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